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1 suppl. Vogliano.

a The Telchines were described as inhabitants of Crete,
Rhodes, Sicyon, Ceos or Cyprus. They were said to be the
first workers in metal, but of ill report as spiteful sorcerers.
Callimachus calls his literary enemies Telchines, using the
word in the sense of ‘‘ spiteful backbiters.” The Scholia
Florentina to this passage (Pfeiff. i, p. 3) give some of their
names ; among them are those of Asclepiades and Posidip-
pus, the famous Alexandrian poets (mainly known to us
through their epigrams in the Palatine Anthology), and of
Praxiphanes of Mitylene, a distinguished contemporary
grammarian and philosopher, against whom Callimachus
wrote (cf. fr. 460*).

® @eopogpdpos =Law-bringing Demeter.

¢ According to Pfeiffer’s reading of the Scholia Florentina
in this mutilated passage (11 9 ff.) the short poems of Philetas
of Cos (born c. 320 s.c. and in a sense the founder of the
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1
(AGAINST THE TELCHINES)

(I xvow that) the Telchines,® who are ignorant and
no friends of the Muse, grumble at my poetry,
because I did not accomplish one continuous poem
of many thousands of lines on . . . kings or . . .
5 heroes, but like a child I roll forth a short tale,
though the decades of my years are not few. And I
(say) this to the Telchines: . . . race, who know
how to waste away your heart. . . . of few lines, but
10 bountiful Demeter ? by far outweighs thelong © . . .,

Alexandrian school of poetry) and of Mimnermus of Colophon
(Al c. 630 B.c.—he is supposed to have introduced the ama-
tory element into early Greek elegy) are compared with their
longer compositions and judged superior. The *‘ bountiful
Demeter” could then be Philetas’ narrative elegy Demeter,
which recounted the wanderings of the goddess; the name of
the long poem, with which it was compared, is lost. The
“ Large Woman > (1. 12) could be the Nanno, the famous
elegy of Mimnermus, named after the Lydian flute-girl he
is said to have loved (cf. Asclep. Anth. Pal. ix. 63), or even
his historical poem Smyrneis. The kare Aemrov [pjores ?]
may possibly be the ‘ opera minora ” of the poet. Many
scholars, however, do not accept this interpretation and
believe that the short poems of Philetas and Mimnermus
are in this passage compared with long poems of other
poets, which cannot be as yet identified. The ** Large
Woman ”’ may in this case be the Lyde of Antimachus.
(See also M. Puelma, * Die Vorbilder der Elegiendichtung
in Alexandrien und Rom,” Museum Helveticum, 11 (1954),
pp. 101 f.)
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and of the two poems the small-scale . . . and not
the Large Woman taught that Mimnermus is a de-
lightful poet . .. let the crane, delighting in the
blood of the Pygmies,® fly (far) from Egypt to the
15 land of the Thracians and let the Massagetae ® shoot
their arrows from a great distance at the Medes ;
but poems are sweeter for being short.¢ Begone, you
baneful race of Jealousy ! hereafter judge poetry
by (the canons) of art, and not by the Persian chain,?
20 nor look to me for a song loudly resounding. It is
not mine to thunder ; that belongs to Zeus.” Ior,
when I first placed a tablet on my knees, Lycian *
Apollo said to me : “. . . poet, feed the victim to
be as fat as possible but, my friend, keep the Muse
slender. This too I bid you: tread a path which
carriages do not trample ; do not drive your chariot
upon the common tracks of others, nor along a wide
road, but on unworn paths, though your course be

o
151

@ The Pygmies, a fabulous race of dwarfs on the upper
Nile, were said to have been warred on and destroyed by
cranes.

® The Massagetae were a Scythian people, to the east of
the Caspian Sea. Like the Medes, they were famous archers
and fought from a great distance ‘* trusting their far-reaching
bows ”* (Herod. i. 214).

¢ If Housman’s supplement g[n8ovides] is right, it would
mean short poems. dydav ‘‘ nightingale ™ in the sense of
poem is used by Callimachus in Epigr. ii. 5.

¢ The Persian chain, the schoenus, was a (Persian) land-
measure used especially in Egypt ; its length was variously
reckoned from 30 to 60 stades.

¢ Epithet of Apollo, explained in various ways: the wolf-
slayer, the Lycian god, or the god of light. We are also told
that: ‘‘ transfiguratus in lupum (Adxov) cum Cyrene con-
cubuit ’ (Serv. ad Verg. Aen. iv. 177; cf. Schol. Lond. in
Pfeiff. i, p. 7). Callimachus, who spent his early years in
Cyrene, must have learnt there how to read and write.
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8 The “ voice " of the cicala is frequently used in Greek
poetry as a simile for sweet sounds. The cicala, according

2
(SOMNIUM)

4 ~ ’ ¥ 3 s o
Iowwéve pijda vépovrt map’ ixviov oféos immov
€ ! 14 < hY o9 3 % ’
Hot68w Movoéwy éouos o1’ nyriacey
7 € 74
wlév of Xdeos yeveg|
Y\ ’ L4
] émt mréprys Bdal
7 -~
5 Tedywv ds éTépw Tis €G rakdv fmaTL TevXeL.

@ The fountain Hippocrene on Mount Helicon. Accord-
ing to the myth it was created by the hoof of Pegasus, the
winged horse of Bellerophon. It was there the Muses
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more narrow. For we sing among those who love

30 the shrill voice of the cicala ¢ and not the noise of

the . . . asses.” Let others bray just like the long-
eared brute, but let me be the dainty, the winged
one. Oh, yes indeed! that I may sing living on

36 dew-drops, free sustenance from the divine air ; that

I may then shed old age, which weighs upon me like
the three-cornered island ® upon deadly Enceladus.
But never mind ! for if the Muses have not looked
askance at one in his childhood, they do not cast him
from their friendship when he is grey.

to Plato (Phaedr. 259), is the favourite of the Muses, and in
Alexandrian poetry poets are compared to, or called after it
(¢.g. Theoc. i. 1483 Posidip. Anth. Pal. xii. 98, etc.). The
cicala was thought to sing continually without food or drink,
or to subsist on a diet of air and dew ; like the snake it was
believed to cast away old age together with its dry skin.

b The three-cornered island is Sicily, which Zeus is said
to have hurled upon the giant Enceladus.

2
(THE DREAM)

. when the bevy of Muses met the shepherd
Hesiod tending sheep by the foot-print of the fiery

horse @ . . . (they told him?) ... the birth of

6 Chaos . . . (at the water) of the hoof . . . that
causing evil to another a man causes evil to his own
heart.?

appeared to Hesiod as he was tending his sheep. This
fountain is to be distingnished from the Aganippe, also in
Boeotia, mentioned by Callimachus in this part of the
Aetia.

b An adaptation of Hesiod, Op. 265.
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a The reference is to the {epds yduos, or secret marriage of
Zeus and Hera, first mentioned in the Iliad, xiv. 294 fI.

® The mysteries of Demeter. . e

¢ My waudi pdyawpav, ** Do not give a knife to a child,” was
a Greek proverb.,
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74

. shameless I, why have I imposed upon you this
fear ? @

¢ Probably part of a soliloquy of Acontius.

75

... and already the maiden was bedded with the boy,
as ritual ordered that the bride should sleep her pre-
nuptial sleep with a boy whose parents were both
alive. For they say that once upon a time Hera %—
dog, dog, refrain, my shameless soul! you would
sing even of that which is not lawful to tell. Itis a
great blessing for you that you have not seen the
rites of the dread goddess,® or else you would have
spewed up their story too. Surely much knowledge
is a grievous thing for him who does not control his
tongue ; this man is really a child with a knife.¢

In the morning the oxen were to tear their hearts
sceing before them reflected in the water the sharp
blade.? But in the afternoon an evil pallor came upon
her; the disease seized her, which we banish on the
wild goats and which we falsely call the holy disease.*

That grievous sickness then wasted the girl even to

the Halls of Hades. A second time the couches were
spread ; a second time the maiden was sick for seven
months with a quartan fever. A third time they

4 The heads of the oxen were held over lustral water when
nbout to be sacrificed. The reference is here to the pre-
nuptial sacrifice which was to take place in the morning, but
on the previous afternoon Cydippe fell ill.

* Epilepsy. Kar' alyas dyplas was a wish for exorcizing
uickness, by charming it away from men to wild animals,

55



CALLIMACHUS

76 Tpirov euviioavro ydpov dre, 76 TpiTov adrle
Kvdimmmy ohods kpuuds €ogrioato.
20 Térparov olkér’ Euewe maryp € . J¢0 . Jol
@oifov: & 8 éwiytov Tobr’ Emos middoaro:
“* Apréudos 1 maudl ydpov Bapds Spros évikAa:
AvySapw od yap éun Thpos Eknde Kdots
008" & *Apvidaiw Bpvoy Emdexev 0d’ amo Brpns
25 &chwlev morapd Mpata Hapfevio,
A & v émidypos, *AxdvTiov énmére on) mals
dpocev, odk dMov, vupgiov é€éuevar.
& Kifué, AN 1v pe 0ékps ovppddpova féoba,
Pl .1 Tedevrioets Spria Buyatépos:
30 dpydpw ob péhBov yap *Axdvriov, aMa daewd
HhexTpov Xpvod ¢ypi o€ pebépevar.
Kodpeldns o y* dvwlbey & mevbepds, adrap ¢ Keios
yapBpds *Apworalov Znvis d¢’ iepéwv
Inpiov olgr péulnev én’ obpeos dufwvesow
35 mpnivew yodemy Maipav dvepyouévyy,
alreiobos 76 8 dnpa mapal Mids & Te Bapewol
mhfogovrar Awéas Spruyes év vepédais.”

18 adrfes Hu.: afyfe Pf.
sibi visus est Hu.

suppl. Hu.
56

20 & Aéddrov dplas distinguere
1 E'y.[ufx?;)v coni. M. Pohlenz.

29 vilv ye? Pf.: pipga? Trypanis: mdvra Hu. 34

AETIA

thought of marriage ; a third time again a deadly
0 chill settled on Cydippe. A fourth time her father
could endure it no more, but (set off to Delphian ?)
Phoebus, who in the night spoke and said: “ A
wlemn oath by Artemis frustrates your child’s
marriage. For my sister was not then vexing
lLygdamis,® neither in Amyclae’s * shrine was she
weaving rushes, nor in the river Parthenios ¢ was
v she washing her stains after the hunt ; she was at
lhome in Delos when your child swore that she would
have Acontius, none other for bridegroom. But,
Ceyx, if you will take me for your counsellor, you
will fulfil the oath of your daughter. . . . For I say
that in the person of Acontius you will not be ming-
ling lead with silver, but electrum ¢ with shining gold.
You, the father of the bride,are sprung from Codrus® ;
the Cean bridegroom springs from the priests of
Zeus Aristaeus the Iemian,’ priests whose business
+ It is upon the mountain tops to placate stern Maera ¢
when she rises, and to entreat from Zeus the wind
whereby many a quail is entangled in the linen nets.”

“ A king of the Cimmerians, who burnt the temple of
\rtemis at Ephesus, ¢. 670 s.c.

* In Laconia, by the river Eurotas.

° River in Pontus, a haunt of Artemis.

¢ Not amber, but the metallic alloy of gold and silver.

¢ The last king of Athens.

! Aristaeus, son of Apollo and Cyrene, who, when Ceos
was suffering from pestilence, owing to the heat of the Dog-
Star, went there and built an altar to Zeus Icmaeus or
lcmius, i.e. Zeus as God of Moisture, and established an
unnual sacrifice for him and Sirius on the hills of the island.
liver after Zeus caused the Etesian Winds to blow for forty
duys after the rise of Sirius. Hence Aristaeus was worshipped
in Ceos as Zeus Aristaeus,

“ The hound of Erigone. As a star =Sirius, or else Pro-
oyvon,
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So spoke the god. And her father went back to
Naxos, and questioned the maiden herself ; and she
{0 revealed in truth the whole matter. And she was well
ngain. For the rest, Acontius, it will be your business
to go . . . to Dionysias.? So faith was kept with the
goddess, and the girls of her age straightway said their
comrade’s marriage-hymn, deferred no longer. Then,
(6 I deem, Acontius, that for that night, wherein you
touched her maiden girdle, you would have accepted
ncither the ankle of Iphicles ® who ran upon the corn-
cars, nor the possessions of Midas of Celaenae.© And
my verdict would be attested by all who are not
i ignorant of the stern god.# And from that marriage
A great name was destined to arise. For, Cean, your
clan, the Acontiadae, still dwell numerous and
honoured at Iulis.? And this love of yours we heard
from old Xenomedes,” who once set down all the
ifisland in a mythological history, beginning with the
tale of how it was inhabited by the Corycian ¢
nymphs, whom a great lion drove away from Par-
nasus ; for that reason also they called it Hydrussa,*
0 and how Cirodes . . . dwelt in Caryae.! And how

“ i.e. Naxos.

" Iphiclus, or Iphicles, son of Phylacus, father of Podarces
and Protesilaus, was proverbial for his speed of foot. He
could run over a cornficld without bending the ears.

o l;\ll idas of Celaenae in Phrygia, proverbial for his
wealth,

¢ Eros.

¢ In Ceos, birthplace of Simonides and Bacchylides.

’ Cean chronicler, who lived ¢. 450 B.c.

¢ Nymphs of the Corycian cave on Parnasus.

" “ Having water.”

* It is unknown who is supposed to have inhabited the
Iland between the Corycian nymphs and the Carians. No
connexion is mentioned between Ceos and any of the towns
culled Caryae (in Laconia, Arcadia and Lycia).
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they settled in the country whose offerings Zeus

Alalaxius ¢ always receives to the sound of trumpets

—Carians and Leleges ? together ; and how Ceos,

son of Phoebus and Melia, caused it to take another

name. Withal the insolence and the lightning death
06 and therewith the wizards Telchines ¢ and Demonax
who foolishly disregarded the blessed gods, the old
man put in his tablets, and aged Macelo, mother of
Dexithea, the two of whom the deathless gods alone
left unscathed, when for sinful insolence they over-
threw the island. And how of its four cities Megacles
built Carthaea, and Eupylus, son of the heroine
Chryso, the fair-fountained city of Iulis, and Acaeos
Poeessa, seat of the fair-tressed Graces, and how
Aphrastus built the city of Coresus.# And blended
therewith, (?) O Cean, that old man, lover of truth,
told of your passionate love ; from there the maiden’s
story came to my Muse.

i

“ Of the war-cry.

® Carians and Leleges (according to Herod. i. 171 the
Carians were ** formerly called Leleges ) spread in pre-
historic times to the islands of the Aegean.

° The story in outline is that the Telchines, mythical
craftsmen and wizards, provoked the wrath of the gods.
50 Zeus and Posidon ‘‘ sent the land and all the host of the
people into the depths of Tartarus »’ (Pind. Paeans iv. 42 ff.),
but spared Dexithea and her sisters, daughters of Damon
(here called Demonax), because they had entertained Zeus
und Apollo, Macelo in the scholia on Ovid’s Ibis is the
ister of Dexithea, not her mother. Dexithea became mother
of Euxantius by Minos of Crete.

“ The founders of the Cean Tetrapolis are otherwise un-
lenown.,

cliam Edn{a]dos vel Edn[o])os.
on Arnim.
\. D. Knox.

certus.,

72 suppl. Pf. : “Axg[pos
73 ¥pvp’ propos. Wil. : gpup’ (=épun’)
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108
(ANCORA ARGUS NAVIS CYZICI RELICTA)

*Apyas kat oé, Mdvoppe, karédpape kal Tedv Gdwp

mapoope P : corr. W. Morel.

o According to the Diegesis: ‘‘ He (i.e. the poet) says
that when the Argonauts went ashore at Cyzicus to fetch
drinking-water they left there the stone which they had been
using as an anchor, because it was too light, and took on a
heavier one. The first was later dedicated to Athene.”
Cyzicus, the Milesian colony on the ** island *’ of Arctonnesus
among the Myso-Phrygian populations, was a great com-
mercial centre. Practically all the shipping of the Propontis
came to its two harbours in order to avoig the inhospitable
northern shore. It was connected with the myth of the
Argonauts in the manner described by the Diegesis. The

110
(COMA BERENICES)
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7 1 pe codd. : xjue (?) Maas.

8 The Lock of Berenice is mainly known from the translation
by Catullus (66). The Diegesis summing up the poem writes:
‘“He (i.e. Callimachus) says that Conon set the lock of
Berenice among the stars, which she had promised to dedicate
to the gods on (her husband’s) return from the Syrian war.”
Berenice was the daughter of Magas, king of Cyrene, who
was the son of Berenice I, wife of Ptolemy 1. The Syrian
war referved to is the Third Syrian War (247-246 B.c.). Upon
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108

(THE ANCHOR OF THE ARGO ABANDONED
AT CYZICUS)

AnDp to you also, Panormus, came Argo, and your
water.e ?

* Panormus ' mentjoned in the fragment might be either
the city Cyzicus, or its eponymous hero. The fountain from
which the Argonauts are said to have drawn water at Cyzicus
was called *“ Artacia.”

* The Lock of Berenice and the Epilogue were probably
added to the second edition of the Aetia. If this is so, in its
original form the work may have finished with an aetion
referring to the story of the Argonauts (108), as it also began
with a similar story (fr. 7. 19 ff.).

110
(THE. LOCK OF BERENICE) @

Havine examined all the charted (?) sky,? and where
(the stars) move . . . Cononsaw me also in the air, the
lock of Berenice, which she dedicated to all the gods

the departure of Ptolemy III for that war, Berenice, his wife,
vowed to the gods to dedicate a lock of her hair on his
safe return. This she dedicated in the temple of Arsinoé
Aphrodite at Zephyrium, from where the lock mysteriously
disappeared. Thereupon Conon, the court astronomer, pre-
tended to identify it with the group of stars, thenceforth
lkknown as Coma Berenices, lying within the circle formed by
Ursa Major, Bootes, Virgo and Leo. The title of the poem
is conjectural, and the fragments are assigned to their place
on the evidence of Catullus. The lock is speaking in the
style of certain dedicatory epigrams, in which the offering
itself speaks.

® On the charts of the stars the sky was divided by lines
into sections. This is probably the meaning of év ypoupatow.
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’ 4 » Ié ﬁl
gnY TE KAPNY WHOTA TOV TE [lov

’
auvdpwy Oclns dpyos tmeppéperar,
!’ 1 N ’
45 Bovmdpos *Apowdns pnTpos oéo, kai dwa péoaov
MnSelwv dAoal vijes éfnoar "Abw. )
7l mAékapor péfwpev, 87" olipea Tota oidrpw
” 3 # !
eilcovaw; XaddBwy s dmdloiro yévos,
: P ”
yewdlev avréMovra, kaxov ¢urdy, ol puw énvav
9 bl ’
50 mp&rol kal Tumidwy éppacav épyaainy. :
, )
dpri vedTunTdy pe kpar mobéearov ddeddeat,
"0’
kal mpokare yvwtos Méuvovos Aibiomos
- s s
{eto kukAdoas Baka mrepa OfAvs anrys,
b ’
{mmos loldwov Aoxpidos *Apowans, ‘
\ 2
55  |aoce 8¢ mvoifj pe, 8 népa 8 Jypov évelkas
° 3 3
Kvmpidos els xéAmovs [ ] ébmre
adr v Zedupiris €mi xpéos
: ~
Kloavwrirov vaiéris a[lyiadod.
Sppa 8] p1y viugns Mwwidos of
A
Jos dvlpdimois potvoy €mf ;

55 qlpw] lacuna capere non videtur. tamen vix aliud atque
flpmlace in textu et dlpmacBivar in scholiis fuisse potest.
57 in fine hex. (aut init. pentam. ?) suppleri Rotc§t'(e)nspzﬁe
vel (wpoé)nxe(v) Pf. 58 suppl. Vitelli. 59 init. suppl.
Vitelli, sed fort. ofjua 8¢ et {¢pa ? Pf. 60 in ﬁr)e inter-

unxit L., etsi nullum exemplum coniunctionis ¢Ad quinto
oco positae exstare videtur.

s The lock swears by the head and life of the queen that
it has been cut off against its will.

® This may refer either to the Sun, who was a son of
Theia and Hyperion, or to Boreas, a grgndson of fl)exa_.

¢ Probably refers to Mount Atho§; it would be, strictly
speaking, the obelisk of Queen Arsinoé Il (cf. fr. 228. 47).
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(0. .. I took an oath by your head and by your life ¢
. the bright descendant of Theia ? is carried over

. . . the obelisk of Arsinoé your mother,¢ and through
the middle of Athos the destructive ships of the Per-
sians sailed.? What can we do, locks of hair, when such
mountains succumb to the iron ? Oh that the whole
0 race of the Chalybes ¢ would perish, who first brought
it to light, an evil plant rising from the earth, and
who taught (men) the work of the hammer! When
(I was) newly shorn my sister-locks were mourning
for me. At once the brother of Memnon the Aethio-
pian, the gentle breeze, the steed of Locrian Arsinoé
of the violet girdle,/ moving his swift wings in

i circles dashed and seized me with his breath, and
carrying me through the humid air he placed me . . .
in the lap of Cypris. Aphrodite Zephyritis who
dwells on the shore of Canopus ¢ (chose) him herself
.. for that purpose. And so that not only the

. of the Minoan bride? . . . should (cast its
light) on men, but I too, the beautiful lock of Berenice,

[loumépos means ** ox-piercing.” We do not know why it was
called thus.

¢ Xerxes on his way to Greece cut a canal through the
lsthmus joining Mount Athos with the Chalcidice, so that
liis ships could avoid the rough seas off the promontory.

° A Secythian race established near the river Thermodon,
reputed to be the inventors of ironwork.

" Zephyr, who was a half-brother to Memnon. They
were both sons of Eos. Queen Arsinoé is here called Locrian,
hecanse of her temple at Zephyrium, the promontory near
Canopus.

 (Queen Arsinoé after her deification was called Aphro-
dite Zephyritis.

" A reference to the constellation called the Crown of
\riadne. Ariadne, daughter of Minos, was abandoned by
I'heseus in Naxos. Dionysus is said to have loved her, and
¢l up a crown of stars in her memory.
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ddealw év modéeoow dpibos a’.l?lt[c‘t
«xai Beplevixeios kados éyw w):oxapo’s, ’
Udaot] dovduevdy pe map’ ablafvarovs aviovra
Kdmpils év dpxaiors dorpov [éfnre véov.

. . . . . . . .

87 mpdale pév épyopev . . peromwpwov *Queavdvie

. . . . . .

75 od Tdde pot Tooovde péper ydpw Sooov éxelvns
doydMw kopudis ovkeért HLgélu,evos, s

s dmo, mapfevin pév &7 Ty ém, 'n'oMal. méTwKa
Ard, yuvaikelwy 8 odk dmédavoa pvpwy.

61 ¢deailv Eitrem : reipeai]v Maas, Kuiper (prob. longius
spatio‘f.u ;111 fin. daelvw L.: davelpy Vitelli: yévopar Maas.

112
(EPILOGUS)

. lw 87 éum podaa 7 laoeras

. Trov xal Xapérwv [ ) ]
. Trepns ot o€ Yevdop[éve ardluaty

1 del]deww Platt. 7{c xopm}doerac G. Murmy‘: e ‘Y,EXV](_LUETN
vel kwpldoerar Coppola. 2 mot]rou rai Xaplrawv [xoa-
Arlpa, pata 8 dvdoans A. Platt de Venere cogitans (m\og]
ﬁmgihs spatio) : Bdr]rov (?) E. Bignone: [K.'r]SEUT}p_L‘g, paia
Coppola, de Cyrene: [roppdripa Gallfavottrl, de Calliope
Musa. 3 -r'me{;e'p'qs G. Murray, cett.: ‘pelrépys von Arnim
et Wil. Iovem in vv. 1-7 loqui arbitrati: gevdoy| P e{ne)nd. et
suppl. Maas : eddov &E’ﬂ" ovvdlpar, G. Murray (677 od. Platt) :
[6re oréluar Ellis: [vap oréluary Coppola: [0dos mojuar
Gallavotti: émos ard]uar, Barber.
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be counted among the many stars. Washed in the
waters (of the Ocean), and rising close to the im-
mortals, Cypris set me to be a new star among the
. Proceeding to the Ocean . . . late
. The joy of these honours cannot out-
weigh the distress which I feel that I no longer shall
touch that head, from which when (Berenice was) still
a maiden I drank so many frugal scents, but did not
enjoy the myrrh of the married woman’s (hair).s »

¢ Married women used stronger perfumes.

® In Catullus (ll. 79-88) there is a nuptial rite, which pro-
bably comes from the second edition of the Plokamos, pre-
pared when the poem was added as a last aetion to the Aetia.

62 suppl. Vitelli. 63 98aci] Vogliano : «duact] Vitelli
(fort. longius, 8dxpuow non capit lacuna). fin. et 64 suppl.
Vitelli.

112
(EPILOGUE) «

. when my Muse . . . and of the Graces . . .
and (mother) of our queen ® . . . not with a false (?)

“ The epilogue is highly problematic. Besides Zeus
nother deity is invoked, as can be seen from 1l. 7 ff. Various
‘uggestions have been made (e.g. Platt suggested Aphrodite,
Gallavotti the Muse Calliope), but Coppola’s, that the poet
i+ here invoking Cyrene (nymph and city), appears the most
probable. On various other views see H. Herter, Zeitbericht
(ther die Fortschritte der Klass. Altertumswissenschaft (Bur-
wian), celv (1937), pp. 140 fF.

* It is not clear which queen is here addressed, Arsinoé
or Berenice. The mention of the Graces recalls the beginning
of the Aetia (frs. 3-7).

“
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mdvr’ dyabny kal mavra 7{eAleadopov e["n'ey {
6 «ketv .. 7@ Molicar moda véuovri Bord
adv ‘;uff)ovgl éBdAovro mxg’ ZXVLOV.'(;fléOS irmov-
yatipe, avv ex}ecr'roi‘S’ €pxeo )\u‘wrfpn. .,
yaipe, Zeb, péya xai v, odw 8 [SAo]v olkov dvd-
KTWY" ; )
atrap éyw Movoéwy meloy [€]meu vopdy.—

10 KAAAIMAXOY AITION A’

Imé 5 Coppola : elmey [d0dds] | xelv[os Mair et
M:a;(res#}'oévuizzz'gﬁ Bfr%er. 5 fort. i,c(_c"\’/[ov——‘rrst\/\a coni.
Maas. 7 -répy Gallavotti. 8 [8ho]v suppl.)}{u..:
{éuo]v Ellis et Wil 9 potius mefov (quam os) in P legit
L. : suppl. Hu. véuov Kapsomenos,
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(mouth ?) fully good and fully fruitful he said you
(were) . . . to whom the Muses, as he tended his
f many sheep by the footprint of the fiery horse, told

stories. Fare well, and return with greater pros-
perity.?  Hail greatly thou too, Zeus, and save all
the house of the kings. But I will pass on to the
prose pasture of the Muses.¢

“ The reference is again to Hesiod, as in fr. 2.

" The goddess invoked, probably Cyrene (nymph and
city), or the Muse Calliope.

° This can only mean the Zamédi, which followed in the
collected works of Callimachus, and indicates that the whole
opilogue (fr. 112) was written for the final edition of the

detia. Cf. Horat. Sat, ii, 6, 17 * Musa pedestris * and
Kpist, ii, 1, 250,
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